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Crartss mpuCBSYCHa BIATBOPEHHIO Yy TMepeKiajiaX JIiHTBOINPArMaTUIHOTO
MOTEHI[iaTy KOMIUTIMEHTiB. MeTa po60TH — BUSIBUTH MOBHI 3aCO0M BUPAXKEHHS
KOMIUTIMEHTIB aHIIIACBKOI0O MOBOIO Ta OCOOJMMBOCTI iX pemnpe3eHTauii
B MIEPEKIIAIaX YKPATHCHKOIO MOBOIO. J[OCTiKEHHS epeKIaalbkoro acleKTy
MOBJICHHEBOTO aKTy KOMIDTIMEHT 3iHCHEHO B MeXKaX JIHIBOINPAarMaTUIHOTO
HiIXOAY, METOAOM CYLUIbHOI BUOipku Oyino BHOKpemieHO 210 TekcToBHX
(hparMeHTiB, [0 MiCTATH KOMIDTIMEHTapHI aKTH. MaTepiajoM aHaITi3y cayryBaia
KJIaCMYHa aHTJIOMOBHA JTEpaTypa i JiTeli OpUTAaHCHKMX IHCHhMCHHHUKIB
Ta ii mepexian. Y HayKoBif pO3BIIII HPOCTIIKOBAHO CHEIM(DIKy BKUBAHHS
KOMIUTIMEHTY B IUTS4il JiTepaTypi Ta OCHOBHI Mepekianambki Tpanchopmarii
JEKCHYHUX 1 CHHTAaKCHYHHX 3aco0iB  penpe3ceHTallii  KOMIUTIMEHTY
B YKpalHCRKOMY TIepekiiaii. Bu3Ha4eHO OCHOBHI CIIOCOOM TepeKiIany
KOMIUTIMEHTIB B AHIMINHCBKIM IUTAYiN JiTeparypi, a TakoX BHOKPEMIJICHO
3acO0M BiITBOPEHHS Ta MEPEKIIaay LIbOr0 MOBJICHHEBOTO aKTy Ha JIGKCUUHOMY
Ta CHHTAaKCHYHOMY PiBHSIX MOBH. [103UTHBHO-OIIIHHA JIEKCHKA, IO BXOTUTH JI0
CKJIaTy KOMILTIMEHTY 3 Halllo1 BUOIpKH, TPeICTaBIeHa IMEHHUKAMHU, JIIECTIOBAMH
Ta IPHUCIiBHUKaMH, IPOBiIHE Miclie cepe]] 3aC00iB BUpaKEHHS KOMIUTIMEHTIB
3aliMaloTh MPUKMETHUKH. JlOCHiKeHHS CIIOCO0IB BiITBOPEHHS MO3UTHUBHO-
OLIIHHOI JIEKCHKH JaJ0 3MOTY 3pOOHTH BHCHOBOK, IO TIEpEKIanadi BiIIaloTh
nepeBary nepekiiany Ha piBHI €KBIBAJICHTHUX Ta CIIOBHUKOBUX BiJIIIOBITHHKIB,
MOZYJISIIT, KOHKPETHU3allii Ta KOHTEKCTyaJbHIi 3aMiHi, B MEHIIIH KiTbKOCTI
Yy MOBI MEpEeKIIaay 3aCTOCOBY€EThCS TOJaBaHHS, BUIIyUYEHHS CJIiB, OTUCOBHUI Ta
AHTOHIMIYHMH Tiepekiaa. Bubip anekBarHOro 3aco0y BIITBOPESHHS 3aJIC)KUTh
BiJl THUITy KOMILUTIMEHTY, SIKHIA MU KJIaCH(iKyBanu Ha MPIMHUHA (SKCILTIIIUTHHN),
110 3yCTPIYaETHCS YaCTillle, Ta HeNpAMUH (IMILTIIMTHUI). BcTaHoBneHo, 110 Ha
CHHTaKCUYHOMY PIBHI MEPEKIIaJ KOMIUTIMCHTY 3a3Ha€ TaKuX TpaHc(OopMaIlii:
CUHTaKCUYHE YIOJIOHEHHS, TpaMaTHYHa 3aMiHa, TPaHCIIO3HWILiS, OMMCOBHMA
HepeKsa, WICHyBaHHs Ta 00’ €THAHHS PEUCHb.

[IpoananizoBaHO TpyZHOIII MEpeKNIaay IMOB’si3aHl 3 OCOOIMBOCTIMH
BIATBOPEHHsI  JIHTBOIIParMATUYHOTO  AaCHEKTy KOMIUTIMEHTY — IIIIXOM
3aCTOCYBaHHA  IepeKiajadaMd  BCi€i  mamiTpum  MepeKiIajanbKuax
TparcopMaliii (JIeKCHKO-TpaMaTHYHUMHE, TPAMATHYHUMH Ta JCKCUYHHMH).
HaBenenuii KOMIUICKCHUI aHali3 BiNTBOPEHHS JEKCHYHHMX, CHHTAKCHYHUX
Ta MparMaTHYHUX 3aco0iB, IO (QYHKIIOHYIOTh Y KOMILUTIMEHTaX, AOBOIUTH
HEOOXiZHICTh 30€peKeHHsS IHTEHI[IHHOI CIPSAMOBAHICTh Ta KYyJIBTYpPHOI
PETIEBAaHTHOCTI KOMIUTIMEHTY B MOBi HEpeKaay, TaKUM YHHOM adaNTyHOUH
MepeKIiaZieHe BUCIIOBIIIOBAHHS 10 TUTSIYO01 ayTUTOPii.
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Basic ways of translation the compliment in English children’s literature have
been defined, means of creating and translation compliment at both the lexical
and syntactic levels of language in literature have been also emphasized. The
positive evaluative vocabulary related to compliments is represented by nouns,
adverbs, verbs, and adverbs, with adjectives being predominance and holding
a distinctive role among the linguistic means used to express compliments.
The investigation of the ways of conveying the positive evaluative vocabulary
reveals that translators primarily translation at the level of equivalents
and variant correspondences, modulation, concretization and contextual
substitutions, followed by a significantly lower frequency of addition,
omission, descriptive translation, and antonymous translation. The selection
of an appropriate method for rendering depends on the type of compliment.
Regarding compliment frequency in children’s literature, direct (explicit)
compliments appear far more often than and indirect (implicit) compliments.
Syntactic transformations are introduce by syntactic assimilation, transposition,
replacement, descriptive translation, partitioning, integration.

It is proved that in the process to conveying of the linguo-pragmatic aspect of
compliments of the original language into the language of translation, translators
mostly focus on the use of various types of translation transformations (lexical
grammatical, grammatical and lexical transformations). The translation of
compliments in English children’s literature can be complicated. The intention
of complex reproduction lexical and syntactic levels of language and pragmatic
means functioning in compliments is essential for preserve the intended
meaning, and cultural relevance of the compliment in the target language,
ensuring that the translated utterance resonates with the children.

Beryn. YV CBITII IparMaTHKY MTEPEKIIaay OITHUM i3
HaANCKIAIHIIIAX Ta HAWMEHII JOCIiHKEHUX acTeKTiB
€TIepeKIIaI TUTAIO01 TiTeparypu. TBOPH 1715 JITEH € BaXK-
JIUBUM 32CO00M BHPa)KeHHS CYCHITBHUX i7eH, (akTo-
poM (opMyBaHHS CBITONNISAAY Ta KYJIBTYpHOI 17CHTH-
(hikarii Hamii i KOYKHOTO OKPEMOTO HWIeHa CYCITiIhCTBA.
ExcnipecuBHI eMomiifHO 3a0apBiIcHI MOBIICHHEBI aKTH
BHCTYNAIOTh €(hEeKTHBHUM 3aCO0OM BIUIMBY Ha YWTa-
Ya-AUTUHY. 3AIHCHEHNH aHalli3 JIiTeparypy s JiTel
MATBEPANB, IO OCOOIMBE MICIlE B A €KCIIPECHBIB
HAJICXHUTh KOMIDTiMeHTY. Kpim Toro, KoMIutiMeHTH
HEeOoOXi/THI BUCIIOBIIFOBaHHS y MOBHIM KapTHHI Ka30K,
IO PETYIIOIOTH YCHIIHY MIXKOCOOMCTICHY KOMYyHiKa-
IiF0 Ta TAPMOHI3YIOTh CTOCYHKH Mi>K KOMYHIKaHTaMH.
[linTBEpHKEHHAM IIHOTO € 3arajdbHOBIIOMHUN BHpa3
aMepHKaHChKOTO JIiTeparopa Mapka Tsena: «J{oOpum
CIIOBOM 5T MOXKY YKUBHTHCH JIBA MICSIIi».

Omsg  mpaib  MOBO3HABINB,  MPHCBIYCHUX
JIOCIIPKEHHIO KOMIUTIMEHTY TIOKa3aB, IIO paHilie
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OPEAMETOM WOro BHUBUCHHA OylIM Taki AacleKTH:
KOMIUTIMEHT SK MOBJICHHEBHH akT (mam — MAK)
(dx. Cepnp, ®. baneuu, JI. Koxoitno), mpar-
MaTnyHUK aHami3 komrrimMenty (k. Xommc,
0. MUKHUTIOK); THIOJIOTiIUHI JOCIIMIKCHHSI KOMII-
miventy (H. KyseHna); mepeknamo3HaBUMi acrekT
(B. Kapaban, 1. lllaxHOBCBhKa); TaKTHKH peaizarii
KOMYyHIKaTuBHOI ctparerii xomrmiimMeHnTy (H. biry-
HOBA); TparMaTHYHa 0araro3HaYHiCTh KOMILTIMEHTIB
B MaHINynATuBHIHN crparerii no3utusy (I. [lkimbka).
3ayBakuMO, 1110 KOMIUTIMEHT € 3Ha4yILIO0 YacTH-
HOIO MOBJICHHEBOI TMOBEJ[IHKM TpPEACTaBHUKIB Oara-
TBOX KYJIBTYpP, 30Kpema, ykpaincekoi (Komoneko,
2012). [locmyroByrourck Bu3HaueHHs M Jx. Xonmca,
MiJi KOMIUTIMEHTOM pO3YMIEMO MOBICHHEBUI aKT
(mami — MA), 0 eKCIUTIIUTHO a00 IMIUTIITUTHO Bif-
HOCHTBCS 10 ajipecara i MiCTUTh TO3UTUBHY OLIHKY,
CHPSIMOBaHY SIK Ha MOBIIS, TaK 1 Ha ciIyXada, 3 METOI0
BUKITMKATH TpreMHI oy TTs (Xommc, 1988: 446).



30

3nificHeHniA aHaJi3 Marepialy JOCITIKEHHS Ja€
IiCTaBU CTBEPKYBATH, 1110 O/IHE 13 KJIFOYOBHUX MOJI0-
KEHb U IparMaTukKy MepeKiiasy Moisirae y 1ocsr-
HEHHI aJIeKBaTHOTO NepeKIay, IIJISIXOM BiITBOPEHHS
MOBHHUX 3aC00iB BUPa)KEHHSI KOMIUTIMEHTY, 110 Mak-
CUMajJbHO TOYHO IE€pPEeNaloTb HOro mparMaTduHy
CIpSAMOBaHICTh. TakMM YWHOM, BiATBOPEHHS 3Mi-
CTy Ta MParMaTHYHOI CHPSIMOBAHOCTI KOMIUTIMEHTY
B IepeKiIai YKpaiHChKOI0 MOBOIO BUMArae Bij mepe-
KJlazaya 3acTOCYBaHHS apCEHaly IepeKIafalbKuX
3ac00iB e()eKTUBHOI Ilepe1adi MOBHUX 0COOIMBOCTEH
OpHTiHAJY B I[JIBOBIH iHTEpIPETATHBHIN Bepcii.

Axmyanvrnicms 00paHOi TEMH 3yMOBJIEHA Bil-
CYTHICTIO y JIIHTBICTHIII YiTKOTO YSBJICHHS TIPO Bil-
TBOPEHHS aHIIIHCHKUX KOMIUIIMEHTIB y MepeKanax
JUTSYO1 JTITEpaTypy 3 TOUKH 30py HE JIMIIE Iepenadi
3MICTy OpPHWTIHAJBHOTO TIIOBIJOMJICHHS, a U Tpar-
MaTU4HOi ajanTanii aHIIOMOBHOTO KOMIUTIMEHTY
B YKpalHCBKHMX MepeKiIanax, Mo € 0O0OB’SI3KOBUM
aKIIEeHTOM Cy4YacHOTO MOBO3HABCTBa. KomrutimeH-
TapHi aKTH B AUTAYIN JiTeparypi penpe3eHToBaHi 3a
JIOTIOMOTOFO IIIUPOKOT MaJiTPH JIEKCHYHHUX 3ac00iB Ta
CHUHTAaKCHYHHUX CTPYKTYp, MEpeKia] SKUX MoTpedye
JETALHOTO aHami3y. Binrak, Ha CbOTOMHI BUHHKIIA
3Ha4YHa MoTpeda B JOCIHiKeHHI crennudiku mepe-
KJIazy JeKCUYHUX Ta CHHTaKCUYHHX 3aco0iB pempe-
seHranii KMA ykpalHCBKHX Ka30K, IO 3yMOBIIOE
HEeOOXIQHICTh 3OiHICHEHHSA KOMIUIEKCHOTO HOCIIi-
JDKEHHS 3 BKa3aHOI TeMU Ta 0OyMOBIIOE HOTO akTy-
ANBHICTb.

MeTtor0 po0dOTH — BCTaHOBUTH (PYHKIIOHAIBHI
ocobmuBocti KMA y mitepatypi ans giTei, 3’ acyBaTtu
Ta CHCTEMaTH3yBaTh CHOCOOM MepeKiagy MOBHHUX
3ac00iB BUPa)XEHHS JIIHBOIIPArMaTHYHOIO HMOTEHL-
aJIy KOMIUTIMEHTY.

JocsrHeHHsT TOCTaBleHOI MeTH IHependadae
BHUpIIIEHHS TaKWX 3aBJaHb: 3IIMCHUTH BHOIPKY
KOMIUTIMEHTIB 3 TEKCTiB aHIJIOMOBHUX Ka30K; iJeH-
TUQIKYBaTH iX GYHKLIIOHAIBHY CIIPAMOBAHICTH; CHC-
TEMaTH3yBaTl CIIOCOOM TEpeKyIany KOMILTIMEHTIB;
3’sicyBaru cnenr(iky BiATBOPEHHS B YKpaiHCHKOMY
nepexiaal MOBHHX 3acO0iB BHUpPaXEHHS KOMILTi-
MEHTY; BUSIBUTH CIIOCOOM BiATBOPEHHS MparmMaThy-
HOi cnenn(iki KOMILTIMEHTY; IPOBECTH KiIbKiCHHUM
aHaJli3 BUKOPHCTaHHMX TpaHcdopMmalii mnepexIary
KOMIUTIMEHTY.

Marepian i Mmetonm npocaimkenHs. IIpaktudna
YaCTUHA LOTO HAyKOBOTO IOCIIIKCHHS OXOILIIOE
aHaJi3 crmoco0iB mepekiaxy KOMIUIIMEHTIB Ha JIEK-
CUYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY PiBHSX 3 aHIIIMCHKOI
Ha yKpaiHCBKy MOBY Ha NPHKIaIi TUTAYOI JiTepa-
Typu. OCKUIBKH Ka3Ky 3apaxoBYIOThb 0 HaHmomy-
JSIPHIIIOTO BUAY JITEpaTypd AJs IiTel, OCHOBOIO
UL TOCHiKeHHSl crequdiku mHepeKnagy KOMII-
JTIMEHTY B aHIIIMCBKIA OUTAYl JiTepaTypi ciyry-
BalIM Ka3KM OpHUTAaHCHKHX NHcbMeHHMKIB [[. BiHc
bxonc “ManapiBauii 3amok Xayna”’, M. bonga
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“Ilpurogm Iaminrrona” i P. Jlana “Yapmi Ta moxo-
nanHa (abpuka” Ta iX yKpaiHChKi nepeknaau. Mare-
pian mocmimxenns — 210 aarmomoBHX MAK Ta ix
nepeKiIagd. AHai3 KOMIUIIMEHTIB y epekiiaii BUMa-
raB BpaxyBaHHS clleU(PIYHUX XapaKTEPUCTHK TBOPY,
BUSIBIIGHMX 32 JOIOMOTOIO0 KOHTEKCTYaJbHO-1HTEp-
NpeTaliifHOro MiAX0My, METOLYy HAiaJoTi4HOI iHTep-
nperamii TEKCTy, a TaKoX CTHJIICTHYHOTO aHai3y.
Bukopucranus meromy CyUinbHOI BHOIPKM aHIMiH-
CBKMX KOMILTIMEHTIB 3 TEKCTy AO03BOJIHIO CHOpMY-
BaTH I[OCJ'II)_IHI/II_[LKy 0a3y naHMX. Ilepexanosnapumii
aHasi3 oOIpyHTYBaB AOLUIBHICTH 3aCTOCYBaHHS Pi3-
HHUX croco0iB Ta TpaHcopMmaliii nepekiary. Merox
KIJIBKICHUX MiJpaxyHKiB JO3BOJIMB BU3HAYMTH Yac-
TOTY BUKOPUCTAHHS MEPeKIalalbKIX MPUHOMIB.

Pe3ym>TaTn Ta oﬁronopeHHﬂ. Hemae cymHiBy,
0 JUTSAYa mTepaTypa CTleKO PO3BHUBAETHCS Ta
3aiiMae 0coONMBe Micue y JiTepaTypHOMY MpOLECi.
OcCKiNbKH, IUTS4Ya KHATAa € (JEHOMEHOM Ta MOBHHHA
BiJINIOBiIaTH BCIM BUMOTaM, III0 BHCYBAarOTHCS 0
JOpocioi JliTepaTypd, BiATBOPEHHS KOMIUTIMEHTY
B NepeKIaJi Ma€ BPaXxOBYBaTH AWTSYE CIPUHHATTS
CBITY, IO YaCTO € BUKJIMKOM JUIsl TIEPEKIIaAadiB.

Ha ocHOBI IpyHTOBHOTO aHalli3y HayKOBHX IIpaLlb,
BCTaHOBIIEHO, II]0 OCHOBHUM 3aBIaHHSM MepeKiagada
€ BiIHalIcHH: Ta BiATBOPEHHSI OCHOBHOTO KOMYHiKa-
TUBHOTO TIOBIIOMJICHHS! KOMIUTIMEHTY, 3aKJIaJeHOTO
aBTOPOM BHXITHOTO TEKCTY, HE TiJIbKH Ha JIHTBiC-
TUYHOMY, 8 ¥ MparMaTHYHOMY piBHi. 3rigHO Hammoi
BUOIPKM AMTSYMX Ka30K, BU3HAYCHO I’ ATh FOJIOBHUX
[uIeil MOBLS 3 SKUMH BIH BHCJIOBJIIO€ KOMIUIIMEHT.
HaitGinpmry vactuny (82 MAK) ckmagae xommi-
MEHT, B SIKOMY KOMYHIKaTHBHUI Hamip mepenbauae
BUPa)XCHHS BIaCHUX, CIIOHTaHHUX, TO3UTHBHUX €MO-
i, miakpecnowdn Horo QyHKIIOHYBaHHS B KOMY-
HiKallii sk excrpecuBHOro MA, Hanpuknaa: “Well, [
think it’s super.” (Bond, 2013: 34) — “fIx na mene,
yyooea wmyxa!” (boun, 2015: 49). V npomy npu-
KJanai mepekianad 30epir mparMaruuHy CHpsiMOBa-
HICTb OPUTiHAJBHOTO KOMIUTIMEHTY, HallpaBleHy Ha
BUPaXCHHS IMMO3UTUBHOIO BPAKEHHSA BiJ MOKYIKH
TOJIOBHOTO TEpOsL.

KoMmrutiMeHTH, sSiKi MOBELb BHpa)ka€ 3 HaMipom
BCTAHOBJICHHSI COJIIIAPHOCTI Y TIO3UTUBHOTO COIIi-
aNBHOTO 3B’SI3KY 3 aApecaToM CTaHOBIATb, IPYTY 3a
yncenbHicTIO Tpyny (41 MAK). Ilpuknagom € pos-
MOBa MiX JBOMa CECTpaMH, B SKiii BHKOPHUCTOBY-
€ThCsI KOMILUTIMEHT f00 clever and nice, BiATBOpeHUN
y MEpeKIaji aHajoroM, IO IiJKPECIIIOE MO3UTUBHI
pucu onHiel i3 cecrep: “You're far too clever and
nice to be stuck in that shop for the rest of your life.”
(Jones, 2008: 43) — “Tu 3anadomo posymua i 6poo-
JU6a, wobu 3MaApHy8amu 6ce C60€ JHCUMMS 6 Kane-
qrownit maticmepni.” (Jxonc, 2021: 35).

Baxuse micne 3aiiMaloTh KOMIUTIMEHTHU 1HTEH-
[IHHO CIPSIMOBAaHI Ha 3JIHCHCHHS BIUIMBY Ha ajpe-
cara (34 MAK). Hanpuknan, y xa3ui M. bonaa, onun



3 TOCTEH CBSITa CXBAIBHO BiT'YKY€ETHCS PO 3110HOCTI
no Marii [lagiarToHa, M0 cIyrye 3a0XoueHHsIM: “But
very good though, for a bear. Very good indeed.”
(Bond, 2013: 34) — “Ane ona 6edmeds Oyice Heno-
eano. A ou masime ckazas, uyooso.” (bonnm, 2015:
59). Y HaBeneHOMY MPUKIAJi CIIOCTEPIra€ThCs 3HU-
KCHHSI TIO3UTHBHOI OLIHKH, Yepe3 KOHTEKCTYaJIbHY
3aMiHy CIIOBOCHOJIyY€HHS very good Ha Henoeao
y HEpIIOMY PEuYeHHi, aje B APYIOMYy — CIOBHHUKOBE
3HAUEHHA JIGKCUYHOI OAMHUII MEPEAaEThCsl CIOBOM
4y0060, TAKUM YHHOM BPIBHOBa)XXYIOUH 1JUIOKYTHBHY
CHWIIy OpUTIHAIFHO Ta BHXIAHOTO ITOBiIOMIIEHHS
B LLJIOMY.

BceraHoBneHHS ~— KOMYHIKaTMBHOI — PiBHOBAru
€ ONHIEI0 3 BAXIWBAX (YHKIIH KOMILTIMEHTY
(31 MAK), nanpuknan: “You're obviously a very
valuable young bear. But do other people?” (Bond,
2013: 76) — “Bu micmepe bpayn, sapmi maxux epo-
weti. Ane uu 3uaroms npo ye inwi?”’ (bonn, 2015:
104). ABrop 3acTrocoBye Bupas very valuable young
bear, MO0 MiIKPECIUTH BUCOKHHA CTYIiHb MOXBAJIH,
110 BAAJIO BiATBOPEHO MeTaOPOIO apmi maxux epo-
wiell, a TUTAHHS, 10 WIe Mics KOMIUIIMEHTY, Xo4a
1 MICTHTB KPHTHKY, TPOTE 3aByalIbOBAHE i1 APYKHIO
PO3MOBY.

3acTocyBaHHS KOMIUIIMEHTY 4acTo OOYMOBIJICHE
BBIWINBUM CTaBJICHHS JI0 apecara, TOOTO € BUSBaMH
KOHBeHIIiHOT BBiwHMBOCTI (22 MAK). ¥V xa3mi P. [{ana
MaTu BXUBAa€ KOMIUTIMEHT sweetheart sSIK 3BepTaHHS
no cuHa: “Augustus, sweetheart, I don't think you
had better do that.” (Dahl, 2004: 89) — “Asrycmyce,
3010mKo0, He mpeba makoeo pooumu.” (Hamn, 2005:
96). 3amiHa Ha HIeCTIMBE 3BEPTAHHA 3010MKO CIYTY€
MPUKJIAIOM ajanTtanii 10 YKpaiHCbKUX MOBHHUX Tpa-
T Ta HOPM.

HeoOximHuM I8 OOCSATHEHHS LJIedl HaIoi
po0OTH € AOCTiHKEHHSI 0COOIMBOCTEN BiATBOPCHHS
[pParMaTUYHOTO TOTEHIially KOMIUIIMEHTY 4epe3
nepekyag NO3UTUBHO-OLIHHOT JIEKCUKH. 3T1THO Mpo-
BEJICHOTO aHai3y, HAHOUTBIINN TO3UTUBHO-OI[IHHAN
MOTEHIia]d HAJEeXHUTh NPUKMETHHKAM, a CYTTEBO
MEHIIIy YaCTOTHICTh BXKMBAHHS Y CKJIaJli KOMILTIMEH-
TiB MaIOTh MPUCIIIBHUKH, IMEHHHUKH Ta Ji€CTIOBA.

BcranoBneHo, 110 0OCHOBHA YaCcTHHA YCiX KOMILTi-
MEHTIB 3 HaIllOl BUOIPKH BKJIIOYAIOTh OJUH 3 T'ATH
NPUKMETHUKIB: nice, beautiful, wonderful ta great.
YKpaiHCHKOI0O MOBOKO IIi JIEKCUYHI OJWHUII Haii-
YacTillle MepeAalThcs NparMaTHYHO EKBiBaJIeHT-
HUMU BUCJIOBJIIOBaHHsIMH. Binrak, 3adikcoBaHo Taki
CIOCOOM BiITBOPEHHS NMPUKMETHHUKA Mice y CKIai
MAK: 1) CIIOBHUKOBUM BIAIOBITHHKOM 4y008Ull
(nice presents — 4y006i NOOAPYHKU), CUMNAMUYHUL
(a nice house — cumnamuunuii 6YOUHOUOK), NPUEM-
Huti (a nice chat — npuemna poamosa, a nice lady —
NpUEMHA JiCiHKa), xopowuil (a nice boy — xopouui
XJIONYUHA), MaKkmosHa (too nice — 3aHAOMO MAK-
moeHa); 2) rpaMaTuiHa 3aMiHa PUCITIBHUKAMH MUIO
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(very nice — Oysice muno), uyooeo (How nice! — AHx
4y0060!), cmauno (very nice — dysce cMayHo).

KoMIutiMeHT, 10 CKIIaay SIKOTO BXOTHUTH JeKceMa
wonderful, nepenano y mnepekiani: 1) CIOBHHKO-
BUM BIJOBITHUKOM cumnamuunuii (a wonderful
SHOWMANn — CUMRAMUYHULL CHI208UK), 4y0osull (a
wonderful taste — uydoeuii cmax), wuxapuuti (look
wonderful — wuxapno euersdaeme), Had36UUAL-
Huti (a wonderful cake — uaodzsuuatinuii mopm);
2) TpamMaTU4HA 3aMiHa HA IMEHHUK npezapHuil (Aren t
they wonderful — Xiba oic ne npezapuo), uyoo (it
wonderful — ye uyoo).

[IpukmeTtHuk beautiful y nepexnani penpeseH-
TOBaHHH CIIOBHUKOBUMH BiIIOBITHUKAMHU 2apHuUll
(a very beautiful thing — Hao3éuuaiino eapHuil),
O0obpuii (It’s beautiful! — Hx 0obpe!) Ta npexpachuii
(the most beautiful girl — natinpexpacniwa diguuna).
[lepeknan KOMIUTIMEHTY great 3/iHCHEHO IIUIIXOM
MOUIYKY CJIOBHUKOBUX BiJNOBIJHUKIB, HANpPHUKIAI,
a great actor — uyyoosuti akmop, 10 BijgoOpaxae
BHCOKY OIIHKY aKTOPCHKOMY TaJlaHTy; MaiCTEpHICTh
Binni Bonku migkpeciroe KOMIUTIMEHT the greatest
invention — HAU8UOAMHIWLO020 BUHAX0JY, BIATAK, JICK-
cema great 3a3Hana MOAYJIALT, aJKe CIIOBHUKOBI BiJI-
TIOBITHUKH GeluKutl YM CuibHull He 3AIHCHIOBaIN O
HEOOX1THOTO MParMaTHYHOrO BIUIMBY HAa YHTAYa.

[MpocnigkoBaHe BKUBAHHS Y CKJIaAl KOMIUTIMEHTY
NPUKMETHHUKIB Y BHIIOMY 1 HalBUIIOMY CTYIEHSX
TOPIBHSIHHS, IO Y pe3yJbTaTi mepekiany 31e0ib-
uroro 30epiraroTh CBOIO rpaMarudny ¢opmy. Hampu-
KJ1aJl, TaJJaHT CHIBPO3MOBHHUKA OIMCAHO Yepe3 BIKH-
THH y HAUBUIIIOMY CTYTICHI TIOPIBHAHHS MPUKMETHHK
good: “Howell was my last pupil and by far my best.”
(Jones, 2008: 302) y nepekiiajii TakoX CIIOCTEPIraEMo
30epexeHHs Horo rpaMatudHol popmu “Ocmanniil —
i bezymosro Hatikpawut. ” (Jxonc, 2021: 287).

MAK y Kka3koBiii KOMyHiKallii 4acTo BigOWBae
IJUTOKYIIII0 NIepeOUIbIICHHS, IS Tiepeaadl sKoi BKH-
BalOTbCS Taki aQeKTUBHO-OLIHHI TNPHUKMETHHKH:
sweet, fabulous, brilliant Ta cute. Po3risHemMo npu-
knan He's brilliant! B Xoni iepekyiaay 1[bOro KOMILTi-
MEHTY 3aCTOCOBaHO TpaHC(hOpMAIliF0 KOHKpETH3aIlii
3Ha4YeHb Ha 3BUYHE [UIS YKPATHCHKOTO YMTaua BUCJIOB-
JmoBaHHs hrnuckyuui posym!. 3adikCOBaHO BXKMBAaHHS
y CKJIaAi KOMILTIMEHTY HpHUCIiBHUKiIB-iHTeHCH(DiKa-
TOpIB: very, so, absolutely, quite, too. lHTeHCU]iKATOD
very BUKOPHCTAHO JJIsI MiAKPECICHHS BPOKEHHS Bij
no0a4eHoro, B KOMIUTIMEHTI very effective, a ykpaiH-
ChKUU TIEPEKJIaJl MA€ YiTKIIlIE BUPAXKEHY OI[IHKY, 3aB-
JISIKU €KBIBAJIGHTHOMY BUTYKY fxa kpaca!. Y KoMILIi-
MeHTi wonderfully rich 3acTOCOBaHO KOHTEKCTYaJIbHY
3aMiHy Ha YKpaiHCHKHUH BiATIOBIIHUK WUUKADHO.

MeHIIy 4aCTOTHICTh BYKUBAHHS B JIOCIIKYBaHUX
MA KOMIUTIMEHT 3aiiMaloTh TPHUCIiBHUKH, MPOIJIO-
CTpyeEMO ocoOmuBOCTI X mepeknany: 1) super (Its
a super one too! — Ta wetl sxuil!) mepexnamgy cio-
BOCTIONTyYEHHSI Super oOne 3aMiCTh CIOBHHKOBOTO
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BIJIMOBITHUKA BGIOMIHHO, 4Y0060, TIEPEKIAACHO SIK
BUTYK [[]eti axuil, O I0/Ia€ EKCIPECUBHOCTI B YKpa-
THCBKOMY BapiaHTi; 2) perfect, 3adikcoBaHO B Tepe-
KIafi sk dysce 0obpe (Perfect — [yoce 0obpe), mo
€ TPUKIIAJOM MOAYIALIi, a Takox sk cmaxoma (Oh
my, its perfect! — O, axka cmaxoma!), WO CBiTYATH
PO KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHYy.

Y BuHOipIi Ka30K HAMH BCTAHOBJICHO BHUKOPH-
CTaHHS Yy CKIaJi KOMIUTIMEHTY OI[IHHHX Ii€CIIiB,
PO3IISIHEMO OCOOIMBOCTI IX MepekiIagy Ha IPUKIafi
nexkceMu charmed: charmed them — ymie 3amopo-
Yumu JHCIiHKAM 20108y, BUCIIB MEPEKIaJeHO CIOCO-
0OM KOHTEKCTyallbHOi 3aMiHH MeTa]oporo 3amMopo-
Yumu JCiHKamM 20108y, KpiM TOTO, JONAHO BKa3iBKY
Jicinkam, B TIpUKNami smile which had no doubt
charmed — 060apysas nocmiuikoio, Ka A6HO 3a4apy-
eaia, 00paHO €KBIBaJICHT 3aYapy8amu.

PosrissHeMo pemnpeseHTallilo y Tepekiaai iMeH-
HHKIB, BXXUTHX B KOMIUIIMEHTAX: cleverness — 3110-
HICTh, 00IapOBaHICTh, Y HamIoMy npukiani Mr Willy
Wonka's clevernesses — npuxnao po3ymy ti yminocmi
micmepa Binni Bouku, mepenaeTbCsi CIOBHUKOBHM
BiJNOBIAHUKOM po3yM Ta AONAHO JIEKCEMY YMILOCMI,
magician BiITBOPIOETHCS CIIOBHUKOBUM BiAIIOBITHH-
KoM uapienuk: He's a magician! — Ilpocmo uapis-
Huk!; genius y nepexinazi TpaHC(HOPMYETHCS Ha ceHill
Ta JAONOBHIOETHCS MPUCITIBHUKOM npocmo: You're a
genius — Ta mu npocmo 2eHili.

VY nuTsuiil niTeparypi BaxJIMBE MiclLe 3aiMaioTh
JIEKCUKO-CTHIICTUYHUM 3ac00aM BUPAKEHHS KOMII-
JIMEHTY, TIepeKiIal IKUX HaidacTilie 3MiHCHIOEThCS
CIOCOOOM KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHM, 3aMiHH aHaJO-
rom abo0 €KBIBAJIEHTOM, pifllIe OMyIIEHHS Ta OMHUCO-
BUH nepekian. JJoMiHyI0YMM CTHIIICTHYHUM 3aCO00M
€ eMITeT, Y XOAl MepeKaay sIKOro Haiuacrime Bha-
IOTBCSI 10 MOLTYKY €KBiBaJICHTIiB, HAIIPUKJIA] eiTEeTH
clever mind ta a very suitable choice BinTBOpeHO
K ceimaa eonosa ta myopui eudip. MertadopuuHi
KOMIUTIMEHTH glib tongue ta be worth your weight in
gold Taxox mepeaHo X eKBiBaJICHTHHMH BiJIIOBiI-
HUKaMU 000pe niogiueHutl I3uK Ta Ha 8azy 3010ma.

HIupoki excrpecuBHI MOXIUBOCTI KOMIUTIMEHTY
NPOSIBIISIIOTECS. Y CHHTAaKCHYHIH  CIIOTYYyBaHOCTI
CIIiB, CIOBOCIONYy4eHb Ta OynoBi peueHs (TopocsH,
2018: 95). binpma yacTHHA KOMIUTIMEHTIB 3 HAIIOi
BUOIpKM TpENCTaBleHI CTAIUMH (HOpMyJIaMH, IO
MiATBEPKYE CTEPEOTUIHICTH Ta PUTYalli30BaHICTb
uporo MA. CuHTakcn4Ha crenudika KOMIUTIMEHTY
MPSAMO 3aJIekKaTh BiJ Horo Kinacudikamii 3a ciocooom
BHPaXCHHS IHTEHLIN Ha TIPSAMIi Ta HETPsIMI.

[Ipsmuii KOMIUTIMEHT O€3MOCePeHBO CIPSIMO-
BaHMI Ha ajgpecara, BUCIOBICHHN 0e3 0OTrOpTOK 4M
MIATEKCTY Ta MPSMO BUPAXKA€ 1JIOKYTUBHY CHILY.
Binrak, y ka3KkoBiii KOMyHIKalii nepeBakaloTh MPsMi
kommutiMmeHTn (122 MAK), mnst sKux XapakTepHHH
MPOCTHH CHHTAKCHUC, 110 BUKIMKAHO MEpPeayciM opi-
€HTALIEI0 HA TUTAYY ayIuTOPIIO.
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HalmomupeHimow CHHTAKCUYHOK MOJCILTIO
€ TPOCTe PEYCHHS, 3 TakoK CTPYKTYpOIO:
MiAMETHIPUCYTOK+ITO3UTUBHO-OI[IHHA JIEKCEeMa.
Hanpuknan: “You are young as a spring leaf <...>”
(Jones, 2008: 31), mig yac mepekyiaay MbOro KOMII-
JIMEHTY 3aCTOCOBAaHO CHHTAaKCHYHE YIOMiIOHEHHS —
“Bu suensioaeme 10H0I0, HEMOB BECHAHUU TUCTNOUOK
<...>” (Oxonc, 2021: 27) Ta 3aikcoBaHO KOHKpE-
TH3ALIIO IIJMETA are Ha suaiioacme, 1O TOYHIIIE
nepenae 3MiCT KOMIUTIMEHTY, a TO3UTUBHO-OI[IHHUAN
CTWJIICTUYHUIN 3aci0 TOpiBHSAHHSA as a spring leaf
BIITBOPCHO €KBIBAJICHTOM HEMOS8 BECHAHUL AUCHO-
YoK, MO TOYHO IEepelae M’SKICTh Ta EMOIIHHICTh
BHCJIOBY OpUTiHANy B MEpEKIai.

Jns HaBenenHs (OKyCy Ha KOMIUTIMEHTI, IO
MOJAEThCS B JPYrid YacTUHI PEUYCHHS, aBTOPaMU
Ka30K BUKOPUCTOBYIOTHCS IHTEHCU(DIKATOPY EKCIIpe-
cuBHOCTI what i how. Po3rssnemo npuknan: “How
pretty you look in that lovely mink coat!” (Dahl, 204:
21)— “Axa mu eapua 6 yiti 4uy0osil HOpKosit utyoyi!”
(Jam, 2005: 29), cnocrepiraemo MoayssLioo ¢paszu
How pretty you look na 3Bu4HMiA U1 YKPaTHCHKOTO
yuTaya BUCIIB fka mu eapHa, 1O TOYHO Tepenae
KOMYHIKaTHBHY IiJIb OPHUTiHATY.

[NomuperumM 3aco00M BUpPaXCHHS KOMILTIMEHTY
€ O0OHOCKNAOHI OKIUYMI peyenHs, TIepeKiand SKuX
notpedye 3BEpHEHHsS OCOOMMBOI yBarm Ha 30epe-
JKEHHSI eMOLIIMHOTO 3a0apBiieHHs. Binrak, npukinanu:
Excellent! Ta Terrific!, mo TpaHCIIOIOTH CIIOHTaHHI
MO3UTHBHI EMOIII MOBIIS, y MPOILIECi epekaay 30e-
piraroTh OKJIMYHUIN XapakTep PEUCHHS Ta BIATBOpPEHI
MpParMaTuvHO EKBIBAJICHTHUMU BUTYKaMu Yy0o60! Ta
Tpanoiosno.

B HempsiMOMYy KOMIUTIMEHTi, IO CTaHOBUTh
y Hamii BuGipui 88 MAK, BruiuB Ha agpecarta 3aiiic-
HIOEThCSl 3araJlbHO 4YM OmNocepenkoBaHo. Komrumi-
MEHTH ILOTO THIY, JIETKO TU(EPEHIIIIOBaTH B KOH-
TEKCTI Ka3KW, OJHAK YacTO IX BaXKO BIATBOPHUTHU
y mnepeknani. Hanpuknan: “And its shaped like a
bear — how lovely!”” (Bond, 2013: 183) B nepeknaui
“bpowxa y euensdi eeomeos! Hxe oueo!” (boHnu:
2015, 165) 3actocoBaHO TpaHC(HOPMALIIO UJICHY-
BaHHS PEUCHHs1, KOHKPETHU3ALIio (10AaJa€ CIOBO Opo-
wiKa, sIKO1 HeMae y OpHTiHali), eKBiBaJICHTHUH BifIO-
BimHUK ((pa3y how lovely nepenae Bupas sixe 0ueo),
SIKI TPAHCIIOIOTh €MOIIii TIOJMBY Ta 3aXOIUICHHS Ka3-
KOBOI CTHJIICTHKH TEKCTY OpPHTIHAJY B MEepeKIaii.

B cTpykTypi HEmpsSMUX KOMILUTIMEHTIB 3ycTpiua-
€MO PO3ZIJIOBI MHUTANBHI PEYCHHS, IO PEani3yloTh
(GyHKLIIO MIATPUMKH KOHTAKTY Ta CIIOHYKAIOTh aJipe-
cara MOTOANTUCA 3 JYMKOIO MOBIIS, HanmpuKiIam: “You
made that green hat that makes the Mayor’s wife
look like a stunning schoolgirl, didn't you?” (Jones,
2008: 34) — “Ile oc mu 3pobuna mou 3eieHuil Kane-
JIOULOK, Y SIKOMY OPYICUHA Mepa 8UTA0AE HEMOB Kpa-
cyns-wkonspra?” (Jxonc, 2021: 27). 3MicT 11bOrO
KOMIUTIMEHTY MparMaTHYHO TOYHO MEPeIaEThCs



B TepeKiali, 3a3Hai4u TpaHchopMallii, Tak TpH
TIepeKIaji BUCIOBY didn t you 3aCTOCOBYETBCS YKpa-
fHCcpkuil aHanor [le oc mu, B TNepekiami JEKCeMH
Stunning 3aCTOCOBAHO KOHKPETH3ALIIO KPACyHA,
TaKUM YHHOM 3MIII[yFOYH aKIIEHT Ha 30BHIITHICTb.

[lepeknan 3amepeyHnX CMHTAKCHYHUX KOHCTPYK-
Lill 3 YacTKOIO #0f Ta HETaTMBHUM IPUCIIBHUKOM
never noTpedy€e THyYKOTO MiAXOAy sl 30epekeHHs
MTO3UTHBHOTO EMOIIHHOTO €(eKTy BiJ OTPHUMaHOTO
koMrInTiMenTy. Tak, BucniB It couldnt be better — uie
TUIIOBUI aHITIOMOBHHH KOMIUTIMEHT, 1110 BUKOPHUCTO-
BY€ 3aliepedeHHs couldn’t nnsi BUpaXXeHHS O3UTUB-
HOl OWIHKM, B XOIi MEpeKyIafy SIKOro IepeKnanaq
3aCTOCYBaB aHAJIOT Kpawye i He NpUoymMamu.

Cepen HalMOIWIMpEHIIINX CHHTAKCHYHHUX-CTH-
JCTUYHUX 3aCO0IB BUOKPEMIIEHHX 13 CKJIaIy KOMII-
JMIMEHTIB BUAUISEMO EIIICUC, TIOPIBHAHHSA, aHadopa
Ta emidopa, aCHHIETOH Ta MoNicuHAETOH. J{o ckmany
koMmInTiMerTy “How quick and sharp and full of
life!” (Dahl, 204: 46) BXOOUTPH €IIICUC SK ITiIMETa
TaK 1 MPUCY/IKA, SIKi JIETKO AUQEPEHIHI0EMO 3 TIOTIe-
PEeIHBOTO KOHTEKCTY, B MEpeKIani AKum KMIimausum,
nponuxaueum i enepeitinum! (Jdan, 2005: 54) enin-
CHUC 30epeKeHO, 3aINIIA0YH J1iaJloTi9YHe MOBIICHHS
HaOmKeHe 10 opuriHamy. 3acTOCOBAaHO Psii TPaHC-
(dopmariiii, 30kpema OIyIIEHHS CHOJIYYHHKA and,
3 METOI0 MMOXXBABJICHHS MOBU MNEpeKiIagy Ta YHHUK-
HEHHS HONTiCUHCTOHY.

BucHoBku. CyTHICTh BHILEBHKJIAACHOTO 3yMOB-
JIFO€ HEOOX1AHICTh 0COOIIMBO TOANIMBOIO CTABJICHHS
70 TIepeKIaay AUTSYMX TBOPIB, 3BEPTAIOYN OCOOIHBY
yBary Ha MEpeKiax MO3UTHBHO-OLIHHOTO KOMILTi-
MEHTapHOTO akTy. OpieHTalis HA UTAIY ayAUTOPIIO
Hakja/jae BiAOWTOK Ha CHUHTAKCHYHY OYIOBY, CIe-
nu(piKy BUKOPUCTAHHSA JIEKCUKO-CTHJIICTHYHHX Ta
CUHTAKCHYHHUX 3aC00iB BHpaKEHHS KOMILTIMEHTY.
Binrak, mix yac nepekiany Mo3UTHBHO-OLIHHUX JICK-
ceM, 110 BXOmATh 1o ckinaxy MAK nepeknamgadi BUKoO-
PHUCTOBYIOTH BECh iHCTpYMEHTapill MepeKiIagalbKux
3aco0iB. PeTenbHO mpoBeneHWI aHali3 JI03BOJIMB
BCTaHOBUTH, 11O B MEPEKJIaAi OLIHHOI JIEKCHKH, IO
BXOIUTH A0 CKJIaJy KOMIUTIMEHTY Haifuacrilie 3acTo-
COBYIOTBCSI CJIOBHUKOBI Ta €KBiBaJICHTHI BiJlIIOBiJI-
HUKHW, MOIYJISAIiSl, KOHTEKCTyalbHA 3aMiHa, B MEHIII I
KUTBKOCTI y MOBI IepeKJIafy 3aCTOCOBYETHCS I0Aa-
BaHHSI 1 BUJIYYECHHS CJIiB, OIMCOBUH Ta aHTOHIMIUHHHA
nepexya.

BcranoBneno, mo BuOip amgeKBaTHOTO 3aco0y
BIATBOPEHHS 3aJIGKUTh BiJ THUITy KOMIUTIMEHTY.
VY xomi mepeknamy CHHTaKCHUYHUX KOHCTPYKIIIH
cepel HaMMOIIMPEHIMMNX crocodi mepeknany BHII-
JSIEM CHUHTAKCHUYHE YIMOAIOHEHHS, KOHTEKCTYalbHY
Ta IpaMaTHYHy 3aMiHy, JOJAaBaHHS, BUIyYEHHS Ta
TpaHcmo3uilito. HaBeneHi crmocoOu mepexiany 103-
BOJISIIOTh YHUKHYTH JOCHIBHOCTI Ta aJaNnTyBaTH
KyABTYpHO crienuiyni, MeTad)OpruuHi KOMIUTIMEHTH
0 YKpaiHCBKOTO 4YHTaua, MEePefaloud 3aKiageHy
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aBTOPOM IparMaTuyHy CIpsiMOBaHiCTh. He3paxkaroun
Ha Te, 10 JMOCIHIHKCHHS TepeKIaay IUTIY01 Ka3Ku
HEOJJHOPA30BO CTaBaJIO IIECHTPOM YBar MOBO3HABIIIB,
CrocoOu BiATBOPEHHS KOMIDIIMEHTY YacTO 3alldIlia-
IOTHCS 11032 YBaroro, 10 3yMOBITIOE HAIIll MONAJBIII
HayKOBi PO3BiJIKH.
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